
เอกสารทางวิชาการ 

 

 

เรื่อง 

การสอนคาํศัพท์ให้เกิดประสิทธิผล  

(How to Teach Vocabulary Effectively) 

 

 

เรียบเรียงโดย 

เรืออากาศโทหญิง ดสิุตา ขันธพงษ์  

 

 

 

Methodology of English Language Teaching Course (MELT)  
Defence International Training Centre (DITC) 

เครือรฐัออสเตรเลีย 
พ.ศ. ๒๕๖๐  



ค ำน ำ 

เอกสารทางวิชาการ เรื่อง การสอนค าศัพท์ให้เกิดประสิทธิผล ฉบับนี้จัดท าขึ้นตามระเบียบ 

ทอ. ว่าด้วยการศึกษาในต่างประเทศ พ.ศ.๒๕๕๓ ซึ่งก าหนดให้ผู้ส าเร็จการศึกษาจากต่างประเทศ 

ด าเนินการเรียบเรียง เอกสาร ต ารา หรือคู่มือทางวิชาการ เพ่ือใช้เป็นเอกสารอ้างอิงของทางวิชาการ 

และเป็นประโยชน์แก่ข้าราชการและผู้สนใจได้ศึกษา  

        ผู้ เขี ยนได้มี โอกาสเข้ารับการศึกษาหลักสูตร Methodology of English Language 

Teaching (MELT) ณ สถาบัน Defence International Training Centre ณ เครือรัฐออสเตรเลีย 

ในการศึกษาหลักสูตรดังกล่าว ผู้เขียนมีความสนใจเรื่อง การสอนค าศัพท์เป็นพิเศษ เพราะความรู้ด้าน

ค าศัพท์ถือเป็นความรู้ด้านภาษาที่มีผลต่อความสามารถในการสื่อสารไม่ต่างจากการพัฒนาทักษะ         

การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน การสื่อสารให้มีประสิทธิภาพผู้เรียนจ าเป็นต้องมีคลังค าศัพท์

มากกว่าความต้องการในการใช้งานจริง ส าหรับข้อสอบวัดระดับความรู้ภาษาอังกฤษ (English 

Comprehension Level) ที่บุคลากรกองทัพอากาศต้องท าการสอบนั้น ความรู้ด้านค าศัพท์ถือเป็น

ส่วนหนึ่งที่ส าคัญของข้อสอบเช่นกัน  ดังนั้น ผู้สอนจึงควรมีเทคนิคในการกระตุ้นผู้เรียนให้มีทัศนคติที่ดี      

ต่อการเรียนค าศัพท์และสามารถหาวิธีเพ่ิมพูนค าศัพท์ไดด้้วยตนเอง 

จากการศึกษาค้นคว้าทฤษฎีและเทคนิคการสอนต่างๆ ทั้งจากเนื้อหาที่ได้จากหลักสูตร 

MELT และต าราที่เกี่ยวข้อง ประกอบกับการทดลองใช้เทคนิคต่างๆ ในการสอนจริง พบว่าผู้เรียนมี

ความกระตือรือร้นในการเรียนค าศัพท์มากขึ้น และบรรยากาศในห้องเรียนสนุกสนานมากขึ้น ด้วยเหตุนี้ 

ผู้เขียนจึงเลือกท าเอกสารวิชาการเกี่ยวกับหัวข้อการสอนค าศัพท์ ซึ่งผู้เขียนหวังเป็นอย่างยิ่งว่าเอกสาร

วิชาการฉบับนี้ จะสามารถน าความรู้ และแนวทางอันเป็นประโยชน์แก่บุคลากรของกองทัพอากาศ 

และผู้สนใจทั่วไปได้ศึกษาต่อไป  

  

เรืออากาศโทหญิง ดุสิตา ขันธพงษ์ 
                                                                                   คภษ.กภษ.ศภษ.ยศ.ทอ. 
                                                                                   ๕ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๑ 



สารบัญ 

              หน้า 
คํานาํ           ก 
สารบัญ           ข 
สารบัญภาพ           ค 
บทที่ ๑ กล่าวทั่วไป          ๑ 

๑. แนวคิดและวิธีการสอนภาษาอังกฤษ      ๑ 
๒. ทฤษฎีว่าด้วยความสามารถในการสื่อสาร     ๑ 
๓. ความสัมพันธ์ของการเรียนคําศัพท์กับความสามารถในการสื่อสาร   ๒ 
๔. ปัญหาในการเรียนรู้คําศัพท์ของกําลังพลกองทัพอากาศและข้อเสนอแนะ   ๔ 

บทที่ ๒ การสอนคําศพัท์ภาษาอังกฤษ        ๖ 
๑. ความสําคัญของการเรียนคําศัพท์      ๖ 
๒. การเรียนรู้ภาษาที่สองกับการเรียนคําศัพท์     ๖ 
๓. ปัจจัยที่มีผลต่อการเรียนคําศัพท์      ๗ 
๔. ปัจจัยที่ผู้สอนควรคํานึงในการสอนคําศัพท ์     ๙ 
๕. วิธีการเลือกสอนคําศัพท์ให้เหมาะสมกับผู้เรยีน     ๙ 
๖. วิธีการสอนคําศัพท์        ๑๐ 
๗. การพัฒนาทักษะและเสริมกลยุทธ์การเรียนคําศัพท์    ๑๔ 

บทที่ ๓ ตัวอย่างบทเรียนการสอนคาํศัพท์       ๑๗ 
 ๑.  การสอนโดยใช้เทคนิค Mind mapping และวัตถุจริง (Realia)    ๑๗ 
 ๒.   การผลิตสื่อออนไลน์เพ่ือใช้ทบทวนคําศัพท์     ๑๙ 
 ๓.  การสอนคําศัพท์ผ่านสื่อการฟัง      ๒๑ 
 ๔.  การสอนคําศัพท์โดยเน้นกลุ่มคําผสมเฉพาะ (Multi-word items)   ๒๒ 
บทที่ ๔ บทสรุป          ๒๔  
บรรณานุกรม          ๒๗  
 

 



สารบัญภาพ 

                หน้า 
ภาพที่ ๑  รูปปกหนังสือเรียนภาษาอังกฤษสําเร็จรูป Speakout     ๒ 
 ระดับ Pre-intermediate     
ภาพที่ ๒  ตารางสารบัญของหนังสือเรียนภาษาอังกฤษสําเร็จรูป Speakout    ๓ 
 ระดับ Pre-intermediate       
ภาพที่ ๓  ขั้นตอนการนําเสนอคําศัพท์       ๑๐ 
ภาพที่ ๔  ตัวอย่างการทํา Mind mapping คําศัพท์ หรือ Spidergram   ๑๕ 
ภาพที่ ๕  ตัวอย่างสื่อการสอนโดยใช้เทคนิค Spidergram     ๑๗  
ภาพที่ ๖  ตัวอย่างการใช้สื่อการสอนโดยใช้วัตถุจริง (Realia)     ๑๘ 
ภาพที่ ๗  บรรยากาศในการสอนโดยใช้วัตถุจริง (Realia)     ๑๘ 
ภาพที่ ๘  ตัวอย่างการผลิตสื่อออนไลน์ในการทบทวนคําศัพท์     ๑๙ 
ภาพที่ ๙  ตัวอย่างการผลิตสื่อออนไลน์ในการทบทวนคําศัพท์     ๒๐ 
ภาพที่ ๑๐  ตัวอย่างการผลิตสื่อออนไลน์ในการทบทวนคําศัพท์    ๒๐ 
ภาพที่ ๑๑  ตัวอย่างการสอนคําศัพท์ผ่านคลิปวิดีโอ      ๒๒  
ภาพที่ ๑๒  ตัวอย่างแบบฝึกหัดเติมคําที่ได้ฟังจากคลิปวิดีโอ     ๒๒ 
ภาพที่ ๑๓  ตัวอย่างแบบฝึกหัดเติมคํา ประเภทกลุ่มคําผสมเฉพาะ (Multi-word items)  ๒๓ 
 
 

 



บทที่ ๑ 

กล่าวทั่วไป 

๑. แนวคิดและวิธีการสอนภาษาอังกฤษ 
 แนวคิดและวิธีการสอนภาษาอังกฤษที่มีอิทธิพลต่อการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในฐานะ

เป็นภาษาที่สอง (Teaching English as a Second Language) และในฐานะเป็นภาษาต่างประเทศ 
(Teaching English as a Foreign Language) นับแต่อดีตถึงปัจจุบัน ได้รับอิทธิพลจากแนวทาง          
การสอน เช่น การสอนแบบไวยากรณ์และแปล (Grammar-translation method) วิธีสอนแบบตรง 
(Direct method) วิธีสอนแบบฟังพูด (Audio-lingual method)  การสอนตามแนวทฤษฎีการเรียน
แบบความรู้ความเข้ าใจ  (Cognitive-code learning) การสอนตามแนวธรรมชาติ  (Natural 
approach) การสอนแบบเงียบ (Silent way) การสอนแบบตอบสนองด้วยท่าทาง (Total physical 
response method) การสอนแบบกลุ่มสัมพันธ์ (Community language learning) การสอนตาม
แนวสื่อสาร (Communicative language learning)  
  แนวคิดและวิธีการสอนที่ได้รับความนิยมในปัจจุบัน ทั้งในประเทศไทยและนานาประเทศ คือ 
แนวการสอนภาษาอังกฤษตามแนวการสื่อสาร (Communicative Language Teaching – CLT)  
ซึ่งการสอนภาษาตามแนวการสื่อสาร คือ แนวคิดซึ่งเช่ือมระหว่างความรู้ทางด้านภาษา ทักษะทาง
ภาษา และความสามารถในการส่ือสาร เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถเรียนรู้โครงสร้างภาษาเพื่อการสื่อสาร 
(Canale and Swain, 1980; Savignon, 1982)  
๒. ทฤษฎีว่าด้วยความสามารถในการส่ือสาร 

 การเรียนภาษาอังกฤษให้สัมฤทธ์ิผล ผู้เรียนจําเป็นต้องมีองค์ประกอบของความสามารถใน
การส่ือสาร Hedge (2000: 46-55) ได้จําแนกองค์ประกอบความสามารถในการสื่อสารไว้ ๕ ประเภท 
ดังน้ี  
 ๒.๑ ความสามารถในด้านความรู้ในภาษา (Linguistic Competence) 

หมายถึง ความรู้ที่เก่ียวกับลักษณะของตัวภาษา เช่น ความรู้ในด้านการสะกด การออกเสียง 
คําศัพท์ การสร้างคํา โครงสร้างตามหลักไวยากรณ์ โครงสร้างประโยคและความหมายด้านภาษา  
 ๒.๒ ความสามารถในด้านวัจนปฏิบัติศาสตร์ (Pragmatic Competence)  

 หมายถึง ความสามารถในการใช้ภาษาใน ๒ ประการ ดังน้ี  
 ๒.๒.๑ การรู้จักที่จะใช้ภาษาเพ่ือที่จะให้บรรลุเป้าหมายหรือความต้องการ 
 ๒.๒.๒ การรู้จักที่จะปฏิบัติหรือแสดงออก โดยมีการใช้ภาษาตามความเหมาะสมกับบริบท 

ของสังคม เช่น การใช้ภาษาอย่างสุภาพ การเลือกใช้รูปแบบของภาษาให้เหมาะสมกับสถานการณ์         
กับบุคคลที่มีบทบาทต่างๆ กัน หรือมีสถานะที่แตกต่างกัน ซึ่งอาจกล่าวได้ว่า บุคคลน้ันจะต้องมีความรู้
ด้านสังคม (Sociolinguistic competence) ด้วยเช่นกัน   
 ๒.๓ ความสามารถในด้านการเรียงร้อยถ้อยคําในภาษา (Discourse Competence)  

 เป็นความสามารถท่ีผู้เรียนทําให้ถ้อยความทั้งในภาษาเขียน หรือบทสนทนา มีการเช่ือมโยง  
สอดคล้องกัน และสามารถเป็นที่เข้าใจได้ 



- ๒ ‐ 
 

 ๒.๔ ความสามารถในด้านกลยุทธ์ในการใช้ภาษา (Strategic Competence)  
   Canale and Swain (1980: 25 อ้างถึงใน Hedge, 2000: 52) ได้ให้คําจํากัดความว่า  
เป็นความสามารถในการจัดการในเหตุการณ์สนทนาในชีวิตจริง และเป็นวิธีที่จะรักษาให้มีการเปิด
ช่องทางหรือโอกาสในการสนทนา ตัวอย่างเช่น กลยุทธ์ในการใช้คําพูดมาชดเชยความรู้ของภาษาที่มี
ไม่เพียงพอหรือไม่แน่ใจ โดยการอธิบายใช้คําพูดที่ใกล้เคียง ซึ่งเป็นกลยุทธ์ที่จะให้การสื่อสารประสบ
ผลสําเร็จ (Achievement strategies) 
 ๒.๕ ความคล่องแคล่ว (Fluency)  

 หมายถึง ความสามารถที่จะเช่ือมโยงหน่วยภาษาพูดเข้าด้วยกันด้วยความสะดวก ปราศจาก 
ความชักช้าที่ไม่เหมาะสม หรือลังเลโดยไม่มีขอบเขต นอกจากน้ี Johnson (1979 อ้างถึงใน Hedge, 
2000: 54) กล่าวว่า เป็นความสามารถที่จะโต้ตอบได้อย่างต่อเน่ืองภายในบทสนทนาแต่ละบท 
สามารถที่จะเช่ือมคํา วลีของคําถาม สามารถที่จะออกเสียงด้วยการออกเสียงอย่างชัดเจน อีกทั้ง
เน้นหนัก เสียงสูงตํ่าได้อย่างเหมาะสมและสามารถที่จะปฏิบัติสิ่งที่กล่าวมาน้ีได้อย่างรวดเร็ว                 
ในสถานการณ์จริง (Real time)  
๓. ความสัมพันธ์ของการเรียนคําศัพท์กับความสามารถในการสื่อสาร 

 จากที่ผู้เขียนได้เข้ารับการศึกษาหลักสูตร Methodology of English Language Teaching 
(MELT) ผู้เขียนได้เรียนรู้ว่าแนวทางการเรียนการสอนในปัจจุบัน ยึดแนวการสอนภาษาอังกฤษตาม
แนวการสื่อสาร (Communicative Language Teaching – CLT) เป็นหลัก ดังปรากฏตามบทเรียน
ในหนังสือเรียนภาษาอังกฤษสําเร็จรูป เช่น Speakout ของสํานักพิมพ์ Pearson Longman เป็นต้น  
 

 
ภาพที่ ๑ 

รูปปกหนังสือเรียนภาษาอังกฤษสําเร็จรูป Speakout ระดับ Pre-intermediate 
ท่ีมา: http://www.dktoday.net/index.php/left/-58/pearson-education-asia-pte-

ltd.html?SID=jj6lnbok36vsip4uhc0aaskg61&dir=desc&limit=10&order=price&p=2 
สืบค้นเม่ือ ๒๙ สิงหาคม ๒๕๖๐ 
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ภาพที่ ๒ 
 

ตารางสารบัญของหนังสือเรียนภาษาอังกฤษสําเร็จรูป Speakout ระดับ Pre-intermediate 
ท่ีมา: http://dl.pearson.co.jp/resources/9781408219324/searchdata/pdf/Speakout_Pre-

intermediate_SS.pdf สืบค้นเม่ือ ๒๙ สิงหาคม ๒๕๖๐ 
 
   จากตัวอย่างภาพที่ ๑ เป็นหนังสือเรียนภาษาอังกฤษช่ือ Speakout ของสํานักพิมพ์ 
Pearson Longman ระดับ Pre-intermediate และภาพที่ ๒ เป็นตารางสารบัญของหนังสือเรียน
ดังกล่าว จะเห็นได้ว่าแต่ละบทเรียนมีหัวข้อที่แตกต่างกันไป เช่น บทที่ ๑ เรื่อง ชีวิต (Life) และบทที่ ๒ 
เรื่อง การทํางาน (Work) ในแต่ละบทเรียนประกอบด้วยเน้ือหาด้านไวยากรณ์ (Grammar) คําศัพท์ 
(Vocabulary) การออกเสียง (Pronunciation) และทักษะต่างๆ อีก ๔ ทักษะ ได้แก่ ทักษะการฟัง 
การพูด การอ่าน และเขียน จากเน้ือหาบทเรียนทั้งหมดน้ี ล้วนมีวัตถุประสงค์เพ่ือพัฒนาความสามารถ
ในการสื่อสารของผู้ เรียน ตามแนวการสอนท่ีเน้นการสื่อสาร  (Communicative Language 
Teaching – CLT) 
   เพ่ือเป็นการตอบสนองแนวทางการเรียนการสอนในปัจจุบันและอนาคต ผู้เขียนจึงมีความต้ังใจ           
ที่จะหาความรู้เพ่ิมเติมเก่ียวกับการเรียนการสอนที่พัฒนาองค์ประกอบการสื่อสารด้านใดด้านหน่ึง           
ซึ่งผู้เขียนพิจารณาแล้วว่ามีความสนใจเรื่องการเรียนการสอนคําศัพท์เป็นพิเศษ  

 การพัฒนาการเรียนรู้คําศัพท์ถือเป็นการพัฒนาความรู้ความสามารถของผู้เรียนเก่ียวกับ                     
การส่ือสารด้านความรู้ในภาษา (Linguistic competence) อันถือเป็น ๑ ใน ๕ องค์ประกอบหลัก
ของทฤษฎีว่าด้วยความสามารถในการสื่อสาร ดังกล่าวไว้ข้างต้น นอกจากน้ี Gower et al (2005: 
142) ได้กล่าวสนับสนุนว่า เพ่ือให้การสื่อสารสัมฤทธ์ิผล การเรียนรู้คําศัพท์มีความสําคัญกว่า           
การเรียนรู้ไวยากรณ์ โดยเฉพาะอย่างย่ิงในช่วงเริ่มต้นของการเรียนภาษา ผู้เรียนจะถูกกระตุ้นให้
เรียนรู้คําศัพท์เบ้ืองต้นของภาษาน้ันๆ  
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   การจัดทําเอกสารวิชาการฉบับน้ี ผู้เขียนจึงมีวัตถุประสงค์ในการศึกษาหาความรู้และ
แนวทางเกี่ยวกับการเรียนและการสอนคําศัพท์ให้สัมฤทธ์ิผล โดยหวังว่าจะเกิดประโยชน์กับทั้ง
บุคลากรกองทัพอากาศ ผู้ให้ความสนใจ และการพัฒนาการสอนของผู้เขียนเอง  
๔. ปัญหาในการเรียนรู้คําศัพท์ของกําลังพลกองทัพอากาศและข้อเสนอแนะ  

 จากประสบการณ์การสอนบุคลากรกองทัพอากาศ ผู้เขียนสามารถสรุปปัญหาเก่ียวกับการ 
เรียนรู้คําศัพท์ได้ว่ามีที่มาจาก ปัจจัยทางด้านจิตวิทยา (Psychological factor) ซึ่งแบ่งเป็น ๒ ประเภท
หลักๆ ดังน้ี   
 ๔.๑ แรงจูงใจของผู้เรียน 
   Cook (2000) กล่าวไว้ว่า ปัจจัยที่มีผลต่อการเรียนรู้ภาษาที่สอง ได้แก่ อายุ บุคลิก และ
แรงจูงใจ ซึ่งแรงจูงใจถือเป็นปัจจัยที่สําคัญที่สุด   
   Ryan and Deci (2000) กล่าวว่า แรงจูงใจ แบ่งเป็น ๒ ประเภท ได้แก่  

 ๔.๑.๑ แรงจูงใจจากภายนอก (Extrinsic motivation) หมายถึง แรงจูงใจในการเรียน
ภาษาที่มาจากผลกระทบจากภายนอก เช่น เพ่ือการศึกษา การทํางาน 

 ๔.๑.๒ แรงจูงใจจากภายใน (Intrinsic motivation) หมายถึง แรงจูงในในการเรียนภาษาที่
เกิดจากความต้องการภายในจิตใจของผู้เรียนเอง   

 จากการสังเกตและการสอบถาม กําลังพลกองทัพอากาศโดยส่วนใหญ่ท่องจําคําศัพท์เพ่ือใช้
ในการสอบ ECL เท่าน้ัน อันถือเป็นแรงจูงใจจากภายนอก (Extrinsic motivation) ซึ่งแม้ว่าในความ
เป็นจริงแล้ว การท่องจําคําศัพท์เหล่าน้ันก่อประโยชน์ให้แก่ผู้เรียนในการสอบอยู่บ้าง แต่เมื่อพิจารณา
ถึงการพัฒนาการเรียนรู้ในระยะยาวแล้ว หากผู้เรียนไม่มีการสอบ ผู้เรียนก็อาจไม่มีแรงจูงใจที่จะ
เรียนรู้คําศัพท์ในด้านอ่ืนๆ เพ่ิมเติม ประกอบกับสภาพแวดล้อมที่ ใช้ภาษาไทยในการดําเนิน
ชีวิตประจําวันเป็นหลัก ผู้เรียนจึงมีข้ออ้างได้ว่าไม่สามารถจําคําศัพท์ได้เพราะไม่ได้ใช้ในชีวิตประจําวัน  
   จากปัญหาดังกล่าว ผู้เขียนมีความเห็นว่า ผู้สอนควรมีวิธีการสอนที่กระตุ้นความสนใจ         
ในการเรียนรู้คําศัพท์ของผู้เรียนอย่างแท้จริง โดยใช้วิธีการสอนท่ีหลากหลายเพ่ือช่วยให้ผู้เรียน         
มีทัศนคติที่ดีต่อการเรียนรู้คําศัพท์ภาษาอังกฤษว่าไม่ยากเกินไปและผู้เรียนสามารถพัฒนาความรู้ด้าน
คําศัพท์ ด้วยตนเองได้จริง ซึ่งอาจส่งผลให้ผู้ เรียนเกิดแรงจูงใจภายในอย่างแท้จริง (Intrinsic 
motivation)  
 ๔.๒ การขาดความม่ันใจ  
   Juhana (2012) กล่าวไว้ว่า นอกจากปัจจัยเก่ียวกับแรงจูงใจที่มีผลกระทบต่อการเรียน
ภาษาที่สอง ยังมีปัจจัยอ่ืนๆ อีก ได้แก่ ความกลัวการพูดผิด (Fear of mistakes) ความวิตกกังวล 
(Anxieties) ความอาย (Shyness) และการขาดความม่ันใจ (Lack of confidence)  
   จากประสบการณ์ในการสอน ผู้เขียนพบว่าผู้เรียนบางกลุ่มไม่กล้าพูดหรือออกเสียงคําศัพท์ 
เพราะไม่มั่นใจว่าตนเองออกเสียงได้ถูกต้อง หรือบางกรณีไม่ทราบว่าคําศัพท์น้ันใช้ในภาษาอังกฤษ            
อย่างไร ผู้ เขียนจึงมีความเห็นว่า วิธีการที่จะเพ่ิมความม่ันใจในด้านความรู้ เก่ียวกับคําศัพท์
ภาษาอังกฤษให้กับผู้เรียน คือ การเพ่ิมคลังคําศัพท์ เพราะในการสื่อสารผู้เรียนจําเป็นต้องมีคลัง
คําศัพท์ (Receptive vocabulary) มากกว่าคําศัพท์ที่อาจจะได้ใช้จริง (Productive vocabulary) 
(Gower et al, 2005: 142)  
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   วิธีการสอนคําศัพท์ที่จะช่วยเพ่ิมความมั่นใจให้กับผู้เรียน ผู้สอนจึงควรคํานึงถึงระดับ
ความสามารถทางด้านภาษาของผู้เรียน เทคนิคในการจําคําศัพท์ การสร้างกิจกรรมให้ผู้เรียนมีโอกาส
ทบทวนคําศัพท์ที่ได้เรียนไปผ่านการพัฒนาท้ัง ๔ ทักษะ ได้แก่ การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน 
เป็นต้น ซึ่งรายละเอียดในส่วนน้ีจะถูกกล่าวในบทที่ ๒ เพ่ิมเติมต่อไป  



บทที่ ๒ 

การสอนค าศัพท์ภาษาอังกฤษ 

๑. ความส าคัญของการเรียนค าศัพท์ 
  การพัฒนาการเรียนรู้ค าศัพท์ถือเป็นการพัฒนาความรู้ความสามารถของผู้เรียนในการส่ือสาร
ด้านความรู้ในภาษา (Linguistic competence) อันถือเป็น ๑ ใน ๕ องค์ประกอบหลักของทฤษฎี          
ว่าด้วยความสามารถในการส่ือสาร (Hedge, 2000: 46-55) ผู้เรียนท่ีมีความรู้ด้านค าศัพท์น้อย                   
หรือไม่ได้รับการเรียนรู้ค าศัพท์ใหม่ท่ีดีจะไม่สามารถเข้าใจข้อความท่ีอ่านได้ (Johnson & Pearson, 
1978) การรู้ค าศัพท์เป็น ส่ิงส าคัญและมีความจ าเป็นต่อการพัฒนาความสามารถในการเรียน
ภาษาอังกฤษทุกทักษะ ผู้เรียนในแต่ละระดับย่อมมีความต้องการในการเรียนรู้ค าศัพท์ท่ีแตกต่างกัน 
(Gower et al, 2005)  
  ดังนั้น ผู้สอนจึงควรมีกลวิธีในการช่วยผู้เรียนให้เรียนรู้ค าศัพท์ได้อย่างมีประสิทธิภาพ เพื่อให้
ผู้เรียนสามารถเรียนรู้ได้ด้วยตนเอง และเมื่อผู้เรียนมีกลวิธีการเรียนรู้ค าศัพท์ท่ีเหมาะสม ทักษะทาง
ภาษาอังกฤษก็จะได้รับการพัฒนาเช่นกัน  (Oxford, 1990)   
๒. การเรียนรู้ภาษาท่ีสองกับการเรียนค าศัพท์ 

ส าหรับผู้เรียนท่ีมีภาษาไทยเป็นภาษาแม่ จะมีวิธีการเรียนค าศัพท์ภาษาอังกฤษท่ีแตกต่างจาก
การเรียนค าศัพท์ภาษาไทย กล่าวคือ การเรียนภาษาไทยของผู้ท่ีใช้ภาษาไทยต้ังแต่เกิดเป็นการได้ทักษะ
การใช ้ภาษามาโดยว ิธ ีธรรมชาต ิ (Language acquisition: Natural approach) ในขณะ ท่ี             
การเรียนภาษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษาท่ีสองเป็นการได้ทักษะภาษามาด้วยวิธีการเรียนรู้ (Language 
learning) (Krashen, 1985)    

ในบริบทของผู้เรียนในประเทศไทย โดยส่วนใหญ่เป็นการเรียนภาษาอังกฤษในฐานะเป็น
ภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศ (English as a Second Language or Foreign Language) 
ดังนั้น วิธีการสอนเพื่อให้ผู้เรียนจ าค าศัพท์ได้จึงส าคัญ ผู้เรียนสามารถเรียนรู้ค าศัพท์ได้โดยผ่านการฟัง
และการอ่านภาษาอังกฤษท่ีเกิดจากการใช้งานจริงและภาษาถูกใช้ในบริบทท่ีเหมาะสมกับระดับ
ความสามารถทางภาษาของผู้เรียน ถ้าผู้เรียนมีโอกาสได้เจอและใช้ภาษานั้นมากเท่าใด ก็จะสามารถ
ท าความเข้าใจและจ าค าศัพท์เหล่านั้นได้มากยิ่งขึ้น (Gower et al, 2005)  

ผู้เรียนสามารถจ าค าศัพท์ได้ง่ายข้ึนหากผู้เรียนเข้าใจความหมายของค าศัพท์นั้น ดังนั้นวิธีการ
น าเสนอค าศัพท์ของผู้สอนจึงต้องชัดเจน ผู้เรียนจะจ าค าศัพท์ได้ดีขึ้นด้วยการเช่ือมโยงค าศัพท์นั้น             
เข้ากับความหมายด้วย “ตัวช่วยจ า” (Memory cues/ memory triggers)  
  รูปแบบของ“ตัวช่วยจ า” (Memory cues/ memory triggers) อาจอยู่ในรูปแบบ ดังนี้ 

(๑) การใช้รูปภาพหรือตาราง และการใช้สีสัน (Picture or diagram)  
(๒) การใช้เสียงหรือจังหวะของค าศัพท์ (Sound and rhythm of the word) 
(๓) การใช้ค าศัพท์ในรูปประโยค ซึ่งแสดงถึงความเป็นเอกลักษณ์ของค าศัพท์นั้น  
(๔) การแปลค าศัพท์โดยใช้ภาษาแม่ของผู้เรียน 
นอกจากนี้ ผู้เรียนจะเรียนรู้ค าศัพท์ได้ดีขึ้นหากมีการเช่ือมโยงจากค าศัพท์ค าหนึ่งไปยังค าศัพท์ 



๗ 

 

อีกค า (Word association) (Gower et al, 2005) ดังตัวอย่าง ต่อไปนี้  
  ตัวอย่างที่ ๑ การสอน “กลุ่มค าศัพท์” (Word fields or word sets) ให้เหมาะสมกับ
ระดับความสามารถของผู้เรียน เช่น ผู้เรียนในระดับเริ่มต้น ควรเรียนกลุ่มค าศัพท์เกี่ยวกับเส้ือผ้า 
(Clothes) หรืออาหาร (Food) ส่วนผู้เรียนในระดับสูง ควรเรียนกลุ่มค าศัพท์เกี่ยวกับกฎหมาย (Law) 
เป็นต้น  
  ตัวอย่างที่ ๒  การสอนกลุ่มค าศัพท์ท่ีมี “อุปสรรค” (Prefix) หรือ “ปัจจัย” (Suffix) 
เหมือนกัน เช่น ค าว่า unhappy, unlucky, unfriendly เป็นต้น  
  ตัวอย่างที่ ๓ การสอนกลุ่มค าศัพท์ท่ีมี “ความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน” 
(Synonyms) เช่น  unhappy, sad, miserable, wretched หรื อ  “ความหมายตรงกัน ข้ าม ” 
(Antonyms) เช่น tall/short, fair/dark   

นอกจากผู้สอนจะสามารถใช้วิธีการสอนกลุ่มค าศัพท์ท่ีมีความหมายเช่ือมโยงกันเช่นนี้แล้ว    
ยังสามารถแนะน าให้ผู้เรียนใช้วิธีการจ าค าศัพท์เช่นนี้ในการทบทวนหรือเรียนรู้ด้วยตนเองได้ด้วย 
๓. ปัจจัยท่ีมีผลต่อการเรียนค าศัพท์ 
 ๓.๑ ความคล้ายคลึงกับภาษาแม่  
  ความยากในการเรียนค าศัพท์ขึ้นอยู่กับความเหมือนของค าศัพท์ในรูปแบบ (Form) และ
ความหมาย (Meaning) ของภาษาแม่และภาษาท่ีสอง อย่างเช่น ผู้เรียนท่ีมีภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาแม่
ย่อมมีข้อได้เปรียบเมื่อเรียนภาษาอังกฤษ เพราะมีรากศัพท์เดียวกันคือภาษาลาติน  
  ด้วยเหตุดังกล่าว การเรียนค าศัพท์ภาษาอังกฤษของผู้เรียนท่ีมีภาษาไทยเป็นภาษาแม่จึงเป็น
เรื่องท้าทาย เพราะรากศัพท์ของภาษาไทยมาจากภาษาบาลี สันสกฤต ภาษาไทยจึงมีรูปแบบตัวอักษร
ท่ีแตกต่างจากภาษาอังกฤษอย่างส้ินเชิง (Gower et al, 2005) 
 ๓.๒ ความคล้ายคลึงของค าศัพท์ที่ผู้เรียนมีความคุ้นเคย 
  การสอนค าศัพท์ท่ีผู้เรียนมีความคุ้นเคยอยู่แล้วย่อมท าให้ผู้เรียนสามารถเดาความหมายของ
ค าศัพท์ได้ง่ายขึ้น เช่น หากผู้เรียนรู้ จักค าว่า “friendly” ย่อมท าให้เดาความหมายของค าว่า 
“unfriendly” ได้ง่ายข้ึน  
 ๓.๓ การแสดงถึงความหมายโดยนัย (Connotation)  
  ค าศัพท์ภาษาอังกฤษหลายค าท่ีมีความหมายคล้ายกัน แต่บางค าให้ความหมายในเชิงบวก 
บางค าให้ความหมายในเชิงลบ ซึ่งค าศัพท์กลุ่มนี้อาจท าให้ผู้เรียนมีความสับสนได้  

เช่น ค าว่า “skinny, slim, thin” ท้ังสามค านี้ ใช้อธิบายลักษณะของคนท่ีมีรูปร่างผอม
เหมือนกัน แต่ “skinny” ให้ความหมายในเชิงลบ หมายถึงคนท่ีมีรูปร่างผอมเกินไป ผอมแบบสุขภาพ
ไม่ดี ส่วน “slim” ให้ความหมายในเชิงบวก หมายถึงคนท่ีมีรูปร่างผอมหุ่นดี ในขณะท่ี “thin”             
ให้ความหมายกลางๆ หมายถึงคนท่ีมีรูปร่างผอมธรรมดา 
 ๓.๔ การสะกดค าและการออกเสียง (Spelling and Pronunciation)  

ค าศัพท์ภาษาอังกฤษหลายค าท่ีท าให้ผู้เรียนสับสนเพราะมีตัวสะกดและการออกเสียง                 
ท่ีคล้ายคลึงกัน เช่น ค าว่า through, though, thought, tough, thorough เป็นต้น  
 ๓.๕ กลุ่มค าผสมเฉพาะ (Multi-word items)  

หน่วยค าอาจประกอบด้วยค ามากกว่าหนึ่งค า เช่น  
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(๑) ค านามประสม (Compound noun) เช่น ค าว่า tennis shoes หรือ sports car  
(๒) กริยาวลี (Phrasal verb) เช่น ค าว่า put someone up  
กลุ่มค ากริยาวลี ถือว่าเป็นเรื่องท่ีน่าสับสนส าหรับผู้เรียน เพราะเป็นกลุ่มค าท่ีประกอบด้วย  

“ค ากริยา+ค าบุพบท” เมื่อรวมกันแล้วความหมายจะเปล่ียนไป เช่น carry on แปลว่า ท าต่อไป  
look after แปลว่า ดูแล นอกจากนี้ ยังก่อให้เกิดความสับสนเกี่ยวกับหลักไวยากรณ์อีกด้วย เช่น        
ควรใช้ว่า “look up the chimney” หรือ “look the chimney up” เป็นต้น   
 ๓.๖ ค าปรากฏร่วม (Collocation)  
  ค าปรากฏ ร่วม  (Collocation) ห รือ  ก ารผสม ค า ท่ี มั กนิ ยม ใช้ ใน ภาษ านั้ น ๆ  เช่น                     
การยกตัวอย่างค าจาก “คอลัมน์ภาษาน่ารู้” มติชนสุดสัปดาห์ ของอาจารย์สมศีล ญาณวังศะ ได้กล่าว
อธิบายวลี “ลมพัดแรงมาก” ว่าหากแปลเป็นภาษาอังกฤษตรงตัว อาจเป็นวลี “big wind” ซึ่งดู
เหมือนจะฟังเข้าใจได้ แต่หากเจ้าของภาษาเป็นผู้กล่าววลีดังกล่าว จะเป็นวลี “strong wind” ซึ่งจะ
นิยมใช้กันมากกว่า  
  ตัวอย่างกลุ่มค าท่ีมักใช้คู่กัน มีดังต่อไปนี้ 
  “Knowledge” ค าท่ีนิ ยมใช้ คู่กั น  เช่น  considerable, great, vast, comprehensive, 
detailed, broad, extensive เป็นต้น ซึ่งค าเหล่านี้ให้ความหมายในเชิงมีความรู้กว้างขวาง  
  “Injured” หรือ “wounded” ใช้กับคน เช่น People are injured or wounded. แปลว่า 
คนได้รับบาดเจ็บ แต่ “damaged” ใช้กับส่ิงของ เช่น Things are damaged. แปลว่า ส่ิงของได้รับ
ความเสียหาย 
  นอกจากนี้ หลักไวยากรณ์ก็มีผลให้การใช้ค าแตกต่างกัน เช่น I am interested in studying 
English. แต่ I am interested to study English. เป็นต้น ถ้าเป็นค าบุพบท “in” ค าท่ีตามมาต้อง
อยู่ในรูป “gerund/ Verb เติม ing” ส่วนถ้าเป็น “to” ค าท่ีตามมาต้องอยู่ในรูป “infinitive verb/ 
verb ช่อง 1”  
 ๓.๗ การใช้ค าให้ถูกกาลเทศะ (Appropriate use) 
  การใช้ค าให้ถูกตามกาลเทศะ เช่น ค าว่า “pushing” นอกจากแปลว่า ดึง ยังแปลว่า เกือบจะ 
ได้ด้วย เช่น “He’s pushing fifty.” แปลว่า เขาก าลังจะอายุห้ าสิบปี  แต่ไม่สามารถกล่าวว่า             
“He’s pushing three.” ได้ เพราะ “pushing” ใช้กล่าวถึงผู้สูงอายุเท่านั้น  
  นอกจากนี้ ลีลาการใช้ภาษา (Style) เช่น ภาษาท่ีเป็นทางการ หรือภาษาพูด (Slang or 
colloquial) การใช้ภาษาเฉพาะกลุ่ม ภาษาเฉพาะระดับ หรือท าเนียบภาษา หรือ “Register”             
(ราชบัณฑิตยสภา, ๒๕๔๖) ซึ่งหมายถึง ภาษาท่ีใช้ในกลุ่ม หรือชุมชนภาษา (Linguistic community) 
เช่น ภาษาอังกฤษส าหรับการพาณิชย์ (English for commerce) อาจพบค าว่า “Bill of lading” คือ 
ใบตราส่งสินค้าทางทะเล หรือ “Free on board” หมายถึง การท่ีผู้ซื้อต้องรับผิดชอบค่าใช้จ่ายต่างๆ 
เอง หรือ ภาษาอังกฤษทางด้านการแพทย์ (Medical English) จะพบการใช้ค าว่า “abdomen”     
ซึ่งแปลว่า ท้อง แทนการใช้ค าว่า “stomach” หรือค าว่า “fracture” ซึ่งแปลว่า แตก หัก ร้าว    
แทนการใช้ค าว่า “break”  
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๔. ปัจจัยท่ีผู้สอนควรค านึงถึงในการสอนค าศัพท์  
  ในการสอนค าศัพท์ใหม่ ผู้สอนควรค านึงถึง รูปแบบ ความหมาย และการใช้ ดังนี้ (Gower et 
al, 2005) 
 ๔.๑ รูปแบบ (Form) 
  ๔.๑.๑ หน้าท่ีของค าศัพท์ (Part of speech) ท าหน้าท่ีเป็น ค านาม (Noun) ค ากริยา (Verb) 
ค าคุณศัพท์ (Adjective) เช่น ค าว่า intense (n) แปลว่า ความรุนแรง, intensify (v) แปลว่า ท าให้
รุนแรง, intensified (adj) แปลว่า ซึ่งมีความรุนแรง   
  ๔.๑.๒ การสะกดค า (Spelling)  
  ๔.๑.๓ ตระกูลค า (Word family) เช่น ค าว่า electricity, electrical, electrician เป็นค าท่ี
อยู่ในตระกูลเดียวกัน  
  ๔.๑.๔ การออกเสียงค า (Pronunciation) การเน้นเสียงหนัก (Word stress)  เช่น ค าว่า 
dessert ออกเสียงว่า /ดิ เซิท/ ออกเสียงเน้นพยางค์ท่ีสอง  
  ๔.๑.๕ การใช้ค าศัพท์นั้นร่วมกับค าอื่นๆ (Collocation) เช่น วลี “บังคับใช้กฎหมาย” ควรใช้
ค าว่า “to enforce the law” ไม่ใช่ “to use the law”   
 ๔.๒ ความหมาย (Meaning)  

๔.๒.๑ ค าบางค า มีความหมายได้มากกว่า ๑ ความหมาย ดังนั้น ต้องพิจารณาความหมาย
ของค าศัพท์ตามบริบท  

๔.๒.๒ การแสดงถึงความหมายโดยนัย (Connotation)  
๔.๒.๓ ค าศัพท์บางค าอาจมีความหมายท่ีแตกต่างกันหากใช้กับบุคคลท่ีแตกต่างกัน  

 ๔.๓ การใช้ (Use)  
๔.๓.๑ วิธีใช้ค าศัพท์  
๔.๓.๒ ลีลาการใช้ภาษา (Style) การใช้ภาษาเฉพาะกลุ่ม (Register)  

๕. วิธีการเลือกสอนค าศัพท์ให้เหมาะสมกับผู้เรียน 
การสอนค าศัพท์ใหม่ให้กับผู้เรียน ผู้สอนควรมีการพิจารณาเลือกสอนค าศัพท์ให้เหมาะสมกับ

ผู้เรียน (The process of grading language) โดยพิจารณา ๓ ประการ ได้แก่ ประเภทของบทเรียน 
ทักษะท่ีต้องการฝึก และกลุ่มค า 
 ๕.๑ ประเภทของบทเรียน (Type of Lesson) 

การเลือกสอนค าศัพท์ใหม่ ผู้สอนต้องพิจารณาว่าวัตถุประสงค์หลักของแต่ละบทเรียน            
คืออะไร บทเรียนท่ีเกี่ยวข้องกับค าศัพท์ อาจแบ่งได้เป็น ๒ ประเภทหลักๆ ได้แก่ บทเรียนเกี่ยวกับ
ค าศัพท์โดยเฉพาะ ซึ่งวัตถุประสงค์ของบทเรียนคือการเรียนค าศัพท์และท าแบบฝึกหัดท่ีเกี่ ยวกับ
ค าศัพท์เพียงอย่างเดียว ส่วนอีกประเภทคือบทเรียนท่ีมีค าศัพท์เข้ามาเสริมเป็นเพียงกิจกรรมหนึ่งของ
บทเรียนท้ังหมด เช่น วัตถุประสงค์ในบทเรียนอาจเป็นการฝึกทักษะการอ่าน ในบทอ่านอาจ
ประกอบด้วยค าศัพท์ใหม่ท่ีผู้เรียนไม่ทราบ ผู้สอนจึงอาจเลือกใช้เทคนิคในการเดาค าศัพท์จากบริบท
ในการสอนผู้เรียน    
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 ๕.๒ การสอนเพื่ อพัฒนาทักษะการส่งสาร (Productive use) หรือทักษะการรับสาร 
(Receptive  use)  

ผู้สอนควรพิจารณาว่าการสอนค าศัพท์ใหม่นั้นเป็นการสอนเพื่อพัฒนาทักษะใด ถ้าเป็นทักษะ
การอ่านซึ่งเป็นทักษะการรับสาร วิธีการน าเสนอค าศัพท์ควรเป็นอย่างไรเพื่อให้ผู้เรียนสามารถแปล
ค าศัพท์ในบทอ่านได้ แต่ถ้าเป็นทักษะการพูด ซึ่งเป็นทักษะการส่งสาร วิธีการน าเสนอค าศัพท์อาจ
แตกต่างจากวิธีแรก ท้ังนี้ เพื่อท่ีจะให้ผู้เรียนสามารถใช้ค าศัพท์นั้นในการพูดได้  
 ๕.๓ การเลือกสอนกลุ่มค าศัพท์ (Lexical Syllabus)  

ผู้สอนควรเลือกสอนค าศัพท์เรียงตามระดับความยากของค าศัพท์โดยเฉพาะการสอนผู้เรียน
ระดับเริ่มต้น ในแบบเรียนส าเร็จรูปปัจจุบัน ผู้แต่งต ารามักมีการเรียงค าศัพท์มาให้แล้ว อย่างไรก็ตาม 
ผู้สอนอาจปรับเปล่ียนได้โดยพิจารณาความต้องการของผู้เรียนและบริบทในการสอนของผู้สอน          
เป็นส าคัญ  

โดยท่ัวไป การสอนค าศัพท์ มักมีการสอนเรียงตามล าดับ เช่น 
(๑) สอนค าศัพท์ง่ายก่อนค าศัพท์ยาก 
(๒) สอนค าศัพท์ท่ีเป็นค านามท่ีมีรูปร่างจับต้องได้ (Concrete noun) ก่อนอาการนาม  

(Abstract noun)  
(๓) สอนค าศัพท์ท่ีใช้บ่อยในชีวิตประจ าวันก่อนค าศัพท์ท่ีไม่ค่อยใช้ในชีวิตประจ าวัน  
(๔) สอนค าศัพท์ท่ีให้ความหมายเป็นการท่ัวไป (All-purpose use) ก่อนค าศัพท์ท่ีมี 

ความหมายเฉพาะเจาะจง (Restricted use) เช่น สอนค าว่า chair ก่อนค าว่า armchair หรือ 
highchair  
๖. วิธีการสอนค าศัพท์ 
 ๖.๑ การสอนค าศัพท์ โดยใช้เสียงหรือภาพ (Visual/Oral context)  
  การน าเสนอชุดค าศัพท์ โดยใช้เสียงหรือภาพ เป็นวิธีท่ีมีประสิทธิภาพวิธีหนึ่ง โดยเฉพาะ            
เมื่อใช้กับผู้เรียนในระดับเริ่มต้น และมีประโยชน์มากเมื่อใช้ในการน าเสนอค าศัพท์หรือส านวน                
ตามหัวข้อเฉพาะเรื่อง ขั้นตอนการน าเสนอค าศัพท์นี้คล้ายคลึงกับวิธีการสอนแบบอุปนัย (Inductive 
approach) (Gower et al, 2005) 
  ตัวอย่าง  
  กรณีท่ีผู้สอนต้องการดึงความรู้เดิมของผู้เรียน (Elicitation) เกี่ยวกับค าศัพท์หมวดอาหาร
และเครื่องด่ืม พร้อมท้ังสอนค าศัพท์ใหม่เกี่ยวกับหมวดดังกล่าว ก่อนท่ีจะสอนส านวนในการส่ังอาหาร 
(Ordering food) มีข้ันตอนในการสอน ดังนี้  

(๑) ขั้นการน าเสนอค าศัพท ์(Presenting)  
  ในขั้นตอนแรก สามารถสรุปด้วยผังได้ดังนี้  

 
ภาพท่ี ๓ 

ข้ันตอนการน าเสนอค าศัพท์ 
 

Illustratation Elicitation Modeling Drilling Written 
form Copy



๑๑ 

 

(๑.๑) ผู้สอนเสนอบริบทหรือสถานการณ์แก่ผู้เรียน (Illustration) โดยใช้รูปภาพ ภาพวาด 
หรือวัตถุจริงของอาหารหรือเครื่องด่ืม  

(๑.๒) ดึงความรู้เดิมของผู้เรียน (Elicitation) ผู้สอนอาจต้ังค าถาม ๒ – ๓ ค าถาม เพื่อตรวจสอบ
ความรู้ ความเข้าใจของผู้เรียนเกี่ยวกับค าศัพท์ท่ีน าเสนอไป ถ้าผู้เรียนตอบได้หรือบอกค าศัพท์          
ท่ีเกี่ยวข้องได้ ผู้สอนก็ไม่จ าเป็นต้องต้องสอนค าศัพท์นั้นใหม่ ผู้สอนควรเปล่งเสียงค าให้ชัดเจน               
ถ้าค าศัพท์นั้นมีค าอื่นประกอบด้วยจึงจะเป็นค าท่ีถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ เช่น ค าว่า a bottle of 
mineral water ผู้สอนก็ควรพูดค าบุพบท “of” ให้ชัดเจน ในขั้นตอนนี้ ผู้สอนอาจจะเขียนค าดังกล่าว
บนกระดานด้วยหรือจะรอจนขั้นตอนสุดท้าย (Copy) ก็ได้   
  (๑.๓) ผู้สอนอาจใช้ตัวอย่างการออกเสียงค าจากเสียงของเจ้าของภาษาจริงหรือผู้สอนออก
เสียงเอง (Modelling)  
  (๑.๔) ผู้เรียนฝึกออกเสียงค าศัพท์ (Drilling) ผู้สอนควรให้ความใส่ใจกับการออกเสียง                 
ท่ีถูกต้อง (Pronunciation) การลงเสียงหนัก (Word stress) การเช่ือมเสียงท้ายค า (Linking sound) 
การออกเสียงท้ายค า (Ending sound) ผู้เรียนควรฝึกพูดค าศัพท์นั้นซ้ าไปมา โดยฝึกแบบพร้อมกัน          
ท้ังช้ันเรียนและรายบุคคล 
  (๑.๕) เขียนค าศัพท์ดังกล่าวบนกระดาน (Written form) และเน้นจุดส าคัญ เช่น เน้นค าท่ีลง
เสี ยงห นั ก  (Word stress) ห น้ า ท่ี ขอ งค า  (Part of speech) ตั วพิ มพ์ ใหญ่  (Capital letters) 
เครื่องหมายวรรคตอน (Punctuation) ค าย่อ  (Contraction) หรือยกตัวอย่างการใช้ค านั้ น              
ในรูปประโยค  
  (๑.๖) ผู้เรียนบันทึกค าดังกล่าวลงสมุด (Copy) หลังจากผ่าน ๕ ขั้นตอนข้างต้น ผู้สอนควรให้
เวลากับผู้เรียนในการจดค าดังกล่าวลงสมุด เพื่อให้ผู้เรียนมีเวลาทบทวนค าศัพท์ท่ีเพิ่งเรียนไป                
ในขั้นตอนนี้ ผู้สอนอาจใช้ตัวช่วยในการช่วยจ า (Memory triggers) เช่น ใช้สีต่างกันเน้นค าท่ีมีหน้าท่ี
ต่างกัน หรือใช้รูปภาพหรือตารางประกอบค าศัพท์ หรือเน้นการออกเสียงท่ีแตกต่างกัน เป็นต้น 

(๒) ขั้นการฝึก (Practising)  
ผู้เรียนจะฝึกฝนการใช้ค าศัพท์นั้นอย่างไร ขึ้นอยู่กับบทเรียนว่าผู้สอนจะเน้นทักษะใด  

ถ้าบทเรียนเน้นการรับสาร (Receptive use) เช่น ทักษะการฟังและการอ่าน ผู้เรียนก็ควรเข้าใจ
ค าศัพท์นั้นเมื่ออ่านหรือได้ยินค าศัพท์ แต่ถ้าเป็นบทเรียนท่ีเน้นการส่งสาร (Productive use) เช่น 
ทักษะการพูดและการเขียน ผู้เรียนก็ควรสามารถเลือกใช้ค าได้ถูกต้องและเหมาะสม  
  ส าหรับการสอนค าศัพท์ โดยเน้นทักษะการฟังและการอ่าน ผู้สอนควรใช้  “การฝึกแบบ
ควบคุม” (Controlled/Guided practice) เช่น การเติมค าลงในช่องว่าง หรือจับคู่ค ากับความหมาย  
แต่ถ้าเป็นการสอนโดยเน้นทักษะการพูดและการเขียน ผู้สอนควรใช้ “การฝึกแบบอิสระ” (Less 
Controlled/Freer practice) เช่น ให้น าค าศัพท์ท่ีเรียนไปมาแต่งเป็นบทสนทนา (Conversation) 
หรือบทบาทสมมติ (Role play) เช่น ให้น าค าศัพท์ท่ีเรียนไปเกี่ยวกับอาหารและเครื่องด่ืม มาแต่งเป็น
บทบาทสมมติในร้านอาหาร ซึ่งผู้เรียนต้องใช้ค าศัพท์ในการส่ังอาหาร เป็นต้น   

(๓) ขั้นการทบทวน (Revising)  
เพื่อให้นักเรียนจ าค าศัพท์ดังกล่าวได้ดีขึ้น ผู้สอนควรให้การบ้านนักเรียนโดยให้ทบทวน 
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ค าศัพท์และส านวนท่ีส าคัญ และท าการทดสอบย่อยในการสอนครั้งต่อไป หรือจัดกิจกรรมให้นักเรียน
จับคู่กันบอกค าศัพท์ท่ีได้เรียนไปในบทเรียนท่ีแล้ว ๑๐ ค า เป็นต้น 
 ๖.๒ การสอนค าศัพท์ผ่านสื่อการฟังหรือการอ่าน (Vocabulary in texts)  

ตามแนวการสอนแบบบูรณาการ ผู้สอนมักมีวัตถุประสงค์ท่ีจะน าเสนอค าศัพท์ในบทเรียน
และใหโ้อกาสผู้เรียนได้ฝึกฝนใช้ค าศัพท์เหล่านั้น ภายใต้หัวข้อต่างๆ กัน 

ตัวอย่าง 
บทเรียนส าหรับการสอนผู้เรียนระดับกลาง (Intermediate level) ภายใต้หัวข้อ “วันหยุด

พักผ่อน” (Holiday) หลังจากสอนค าศัพท์และส านวนเกี่ยวกับวันหยุดพักผ่อนโดยใช้ส่ือเป็นแผ่นพับ
โฆษณาท่ีพักแล้ว ผู้สอนอาจให้ผู้เรียนเตรียมการพูดเกี่ยวกับสถานท่ีพักผ่อนในประเทศของตนเอง 
หรือให้ท าแผ่นพับเพื่อโฆษณาสถานท่ีท่องเท่ียวในชุมชนของตนเอง  

ขั้นตอนการสอน มีดังนี้  
(๑) น าเสนอหัวข้อ“วันหยุดพักผ่อน” โดยใช้ส่ือการสอนเป็นแผ่นพับโฆษณาสถานท่ีท่องเท่ียว

ท่ีเป็นของจริง (Authentic use) แล้วถามผู้เรียนเกี่ยวกับข้อมูลในแผ่นพับว่าควรประกอบด้วยข้อมูล
ประเภทใดบ้าง (Elicitation) เพื่อให้ชัดเจนว่าผู้เรียนรู้จักและเข้าใจความหมายค าว่า “Holiday 
brochure”  

(๒) จากนั้น ให้ผู้เรียนอ่านเรื่องส้ัน (Passage) เกี่ยวกับสถานท่ีพักผ่อน แล้วถามค าถามเพื่อ
ทดสอบความเข้าใจเกี่ยวกับเนื้อเรื่อง เช่น สถานท่ีนี้น่าไปเท่ียวหรือไม่ (Is it a good place?) สถานท่ี
นี้เหมาะกับการท่องเท่ียวเชิงวัฒนธรรมหรือการพักผ่อน (Is it a place for people interested in 
culture or just relaxation?) ถ้าเป็น คุณ  คุณจะไปเท่ียวท่ีนี่ หรือไม่  (Would you like to go 
there?)  

(๓) ผู้สอนสามารถเลือกสอนค าศัพท์ท่ีน่าสนใจจากเนื้อเรื่อง เช่น ค าว่า beautiful coastal 
scenery และอาจสอนค าอื่นๆ ท่ีเช่ือมโยงกับค าศัพท์ดังกล่าว เช่น ค าว่า mountain scenery, 
desert scenery เป็นต้น  

(๔) ขั้นตอนต่อมา คือ ขั้นตอนเดียวกับการน าเสนอ ฝึกฝน และทบทวน (Presenting, 
practising and revising vocabulary) ในข้อ ๖.๑ 
 ๖.๓ การสอนแบบ ทดสอบ-สอน-ทดสอบ (Test-Teach-Test)  

วิธีการสอนแบบนี้เหมาะกับผู้เรียนระดับสูง (Advanced level) หรือเหมาะกับการสอนเพื่อ
ทบทวนค าศัพท์ท่ีผู้เรียนคุ้นเคยอยู่แล้ว ก่อนท่ีจะมอบหมายกิจกรรมใหม่ให้ผู้เรียน  

(๑) ผู้สอนประเมินความสามารถของผู้เรียนผ่านกิจกรรมท่ีเน้นทักษะการส่งสาร เพราะ
กิจกรรมจะกระตุ้นให้ผู้เรียนแสดงออกซึ่งความสามารถในการใช้ค าศัพท์ เช่น อาจให้หัวข้อในการ
โต้วาที เช่น การห้ามสูบบุหรี่ในท่ีสาธารณะ (Banning smoking in public places) หรือให้เขียน
จดหมายหาเพื่อนเพื่อเล่าเกี่ยวกับการท างานท่ีใหม่ (Writing a letter to a friend)  

(๒) ผู้สอนต้องประเมินจากการใช้ภาษาของผู้เรียนว่าสามารถใช้ค าศัพท์ได้ถูกต้องและ
เหมาะสมหรือไม่ หรือมีการพยายามเล่ียงการใช้ค าศัพท์ท่ีถูกต้องโดยใช้ค าท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันแทน 
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(๓) ถ้าผู้สอนพบว่ายังมีการใช้ค าศัพท์ท่ีไม่ถูกต้องหรือเล่ียงใช้ค าศัพท์ท่ีมีความหมายตรงตัว
ผู้สอนควรทบทวนค าศัพท์อีกครั้ง โดยเน้นท่ีรูปแบบ (Form) ความหมาย (Meaning) และการใช้ 
(Use)  
 ๖.๔ กิจกรรมทบทวนค าศัพท์ (Recycling vocabulary)  

เมื่อผู้เรียนเรียนค าศัพท์ใหม่ไป ผู้เรียนอาจเข้าใจความหมายและสะกดค าศัพท์นั้นได้ แต่ไม่ได้
แปลว่าผู้เรียนจะสามารถใช้ค าศัพท์นั้นได้ทันที เพราะผู้เรียนต้องการเวลาในการทบทวนและมีโอกาส
ใช้ค าศัพท์นั้นซ้ าๆ (Sink in) ถึงจะท าให้สามารถน าค าศัพท์นั้นมาใช้ในการส่ือสารได้จริง ผู้สอนจึงควร
หากิจกรรมในการช่วยให้ผู้เรียนได้มีโอกาสทบทวนค าศัพท์ท่ีเรียนไปแล้ว เช่น ในช่วงแรกของการสอน
ในแต่ละวัน อาจเริ่มด้วยกิจกรรมเพื่อทบทวนค าศัพท์ ใช้เวลาประมาณ ๕ – ๑๐ นาที  

ตัวอย่าง 
(๑) กิจกรรมกลุ่ม ให้แต่ละกลุ่มบอกค าศัพท์และส านวนท่ีเกี่ยวกับเรื่องท่ีเรียนไป กลุ่มใด

สามารถบอกได้มากท่ีสุด เป็นผู้ชนะ  
(๒) กิจกรรมกลุ่มหรือท้ังช้ันเรียน ให้ทุกคนยืนเป็นวงกลม และให้ทุกคนปรบมือให้จังหวะ

พร้อมพูดว่า “one – two – three” และตามด้วยค าศัพท์ท่ีเรียนไป โดยพูดทีละคน และห้ามพูดค า
ซ้ ากัน หากคนใดนึกค าศัพท์ไม่ออกหรือพูดซ้ าก็ให้นั่งลง ท าแบบนี้ไปเรื่อยๆ จนเหลือคนสุดท้ายเป็นผู้ชนะ  

(๓) กิจกรรมกลุ่มหรือท้ังช้ันเรียน เกมใบ้ค า ให้ใบ้ท่าทางจากใบค าศัพท์ (Mime) เช่น ทายช่ือ
อาชีพ 

(๔) กิจกรรมกลุ่มหรือท้ังช้ันเรียน เกมใบ้ค า (เหมาะส าหรับผู้เรียนระดับกลางและสูงกว่า) วิธีเล่น 
คือ ถ้าเป็นการทายช่ืออาชีพ ก็ให้ติดแผ่นป้ายช่ืออาชีพไว้ที่หลังของทุกคน แล้วให้ทุกคนต้ังค าถามถาม
เพื่อนเพื่อทายอาชีพของตนเองให้ถูกต้อง เช่น ฉันต้องท างานกับคนอื่นหรือไม่ (Do I work with 
people?) ต้องใส่เครื่องแบบหรือไม่  (Do I wear uniform?) รายได้ดีหรือไม่ (Is it a well-paid 
job?) ซึ่งเกมนี้ อาจใช้ในการทบทวนรูปประโยคค าถามของ Simple present tense ได้ด้วย  

(๕) กิจกรรมท้ังช้ันเรียน เกม Great wind blows….. ใช้ในการทบทวนค าศัพท์เกี่ยวกับ
รูปร่าง ลักษณะ หรือการแต่งตัว (Appearance and clothing) วิธีเล่น คือ ทุกคนนั่งเป็นวงกลม           
และมีคนหนึ่งออกค าส่ัง  ตัวอย่างค าส่ัง เช่น “Great wind blows those who are chubby.”           
คนท่ีมีรูปร่างท้วมต้องมายืนอยู่กลางวง จากนั้นให้น าเก้าอี้ออกไปจากวงหนึ่งตัว และให้คนท่ียืนอยู่
กลางวง ส่ังด้วยค าส่ังใหม่ คือ “Great wind blows those who .....................” คนท่ีมีลักษณะตรง
กับค าส่ังดังกล่าว ก็ต้องลุกขึ้น และคนท่ียืนอยู่ในวงกลมเดิมต้องรีบวิ่งกลับไปหาท่ีนั่งให้ได้ คนท่ี           
ไม่สามารถหาท่ีนั่งได้ จะกลายเป็นคนออกค าส่ังใหม่ต่อไป 

๖.๕ การทดสอบความเข้าใจของผู้เรียน  
เมื่อมีการสอนค าศัพท์ใหม่ ผู้สอนไม่ควรทดสอบความเข้าใจของผู้เรียนด้วยการถามว่า ผู้เรียน

เข้าใจส่ิงท่ีสอนไปหรือไม่ แต่ควรมีเทคนิคในการทดสอบ ดังนี้  
(๑) การใช้สื่อจริง (Realia and visuals)  
การใช้รูปภาพ วัตถุจริง หรือการวาดรูป ย่อมมีประสิทธิภาพมากกว่าการอธิบายด้วยค าพูด 

เพียงอย่างเดียว และยังเป็นการเสริมบรรยากาศในการเรียนด้วย นอกจากนี้ ยังสามารถใช้เกมจับคู่
รูปภาพเข้ากับค าศัพท์เพื่อตรวจสอบความเข้าใจของผู้เรียนได้ด้วย  
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(๒) การใช้ลักษณะท่าทาง (Mime and gesture)  
การใช้ท่าทางไม่เพียงท าให้เข้าใจค าศัพท์ได้ดียิ่งขึ้น เช่น การท าท่าแปรงฟัน (Brushing teeth)      

ท่าขับรถ (Driving a car) แต่ยังสามารถใช้ในการตรวจสอบความเข้าใจของผู้เรียน โดยผู้สอนอาจพูด
ค าศัพท์หรือวลี แล้วให้ผู้เรียนท าท่าทางหรืออาจเป็นเกมใบค าก็ได้  

(๓) การยกตัวอย่าง (Give examples)  
การยกตัวอย่าง เช่น ถ้าต้องการสอนค าว่า “clothing” ผู้สอนอาจให้ตัวอย่างค า เช่น shirt,  

skirt, jeans, jacket เพื่อดึงความรู้ของผู้เรียนเกี่ยวกับค าว่า “clothing” 
(๔) การให้ค าอธิบายหรือค าจ ากัดความ (Explanation or definition)  
เมื่อผู้สอนจ าเป็นต้องอธิบายความหมายของค าศัพท์ท่ีสอน ควรอธิบายให้ชัดเจน เพื่อหลีกเล่ียง 

ความเข้าใจผิด เช่น ค าว่า “white” หากสอนเพียงว่าการใช้ค าว่า “white” ในประเทศอังกฤษ
หมายถึง “with milk” ผู้เรียนอาจจ าไปใช้ว่า “white tea” ซึ่งไม่ถูกต้อง เพราะค าว่า “white”            
ใช้กับ “white coffee” เท่านั้น นอกจากนี้ เพื่อให้ผู้เรียนเข้าใจความหมายและวิธีการใช้ค าท่ีถูกต้อง 
ผู้สอนควรสนับสนุนให้ใช้พจนานุกรมท่ีเหมาะสมกับระดับของผู้เรียน เพื่อเป็นการกระตุ้นให้เรียนรู้
ด้วยตนเองแทนการรับความรู้จากผู้สอนเพียงฝ่ายเดียว 

(๕) การแปล (Translation)  
การใช้ภาษาแม่ในการช่วยแปลค าศัพท์ก็มีประโยชน์เช่นกันหากพบว่าจะท าให้ผู้เรียนสามารถ 

เข้าใจได้ชัดเจนขึ้น รวมทั้งการใช้พจนานุกรมท่ีมี ๒ ภาษา  
(๖) การใช้ค าถาม (Concept questions)  
การตั้งค าถามเกี่ยวกับค าศัพท์ท่ีสอนไปสามารถทดสอบความเข้าใจของผู้เรียนได้ดีมากกว่า 

การถามตรงๆ ว่าผู้เรียนเข้าใจส่ิงท่ีสอนไปหรือไม่ เช่น หากต้องการทราบว่าผู้เรียนเข้าใจความหมาย
ของค าว่า “building” หรือไม่ อาจใช้ค าถามได้ดังนี้  
  What are building used for? (Homes, hospitals….) 
  Is a school a building? (Yes) 
  A tent? (No) 
  Do birds make building? (No)  
  ท้ังนี้ ผู้สอนไม่ควรถามค าถามประเภทนี้มากเกินไปเพราะอาจท าให้ผู้เรียนสับสน และไม่ควร
ต้ังค าถามง่ายเกินไป เพราะจะไม่สามารถทดสอบความเข้าใจของผู้เรียนได้จริง 
๗. การพัฒนาทักษะและเสริมกลยุทธ์การเรียนค าศัพท์  
  ผู้เรียนควรได้รับการส่งเสริมให้เพิ่มพูนความรู้ค าศัพท์ด้วยตนเอง (Independent study) 
แทนการเรียนในห้องเรียนเพียงอย่างเดียว เพราะการเรียนรู้ค าศัพท์เป็นส่ิงท่ีศึกษาด้วยตนเองได้ง่ายกว่า 
การเรียนหลักไวยากรณ์และการฝึกออกเสียง (Gower et al, 2005) 
  กลยุทธ์ที่ใช้ในการเสริมความรู้ค าศัพท์ ได้แก่  
 ๗.๑ วิธีจัดการกับค าศัพท์ที่ไม่คุ้นเคย  
  การรับรู้ข่าวสารตามส่ือต่างๆ ในชีวิตประจ าวัน ผู้เรียนย่อมไม่สามารถหลีกเล่ียงการเจอ
ค าศัพท์ท่ีไม่คุ้นเคยได้ ดังนั้นผู้สอนควรกระตุ้นให้ผู้เรียนมีเทคนิคในการเดาความหมายค าศัพท์            
เช่น การสอนอ่านจับใจความเนื้อเรื่อง อาจให้ผู้เรียนหาค าศัพท์ท่ีคิดว่ามีผลต่อความเข้าใจของเนื้อเรื่อง            



๑๕ 

 

ว่ามีค าไหนบ้าง และเปรียบเทียบกับผู้เรียนคนอื่นว่ามีรายการค าศัพท์เหมือนกันหรือไม่ วิธีเช่นนี้           
เป็นการกระตุ้นให้ผู้เรียนเรียนรู้ด้วยตนเอง เพราะผู้เรียนต้องพิจารณาเองว่าค าศัพท์นั้นมีผลต่อ            
ความเข้าใจของตนเองอย่างไร  จากนั้นผู้สอนจึงค่อยสอนเฉพาะค าศัพท์ท่ีผู้เรียนไม่คุ้นเคยตามขั้นตอน
การน าเสนอ ฝึกฝน และทบทวนในข้อ ๖.๑  
  นอกจากนี้ วิธีการเดาความหมายจากตระกูลค า (Word family) รากศัพท์ (Root) อุปสรรค 
(Prefix) และปัจจัย (Suffix) ก็มีประโยชน์เช่นกัน เช่น ถ้าผู้เรียนเจอค าว่า “unelectable” ในเนื้อเรื่อง 
ผู้สอนอาจแนะให้ผู้เรียนสังเกตจากตระกูลค า “elect” ท่ีผู้เรียนอาจเคยเจอมาก่อน เช่น ค าว่า
“election” แปลว่า การเลือกตั้ง จากนั้น ให้ผู้เรียนสังเกตท่ี “un” เป็น อุปสรรค (Prefix) แปลว่า ไม่ 
และ “able” เป็น ปัจจัย (Suffix) แปลว่า ซึ่งมีความสามารถ จากส่ิงเหล่านี้ ผู้เรียนก็อาจสามารถเดา
ความหมายของค าว่า “unelectable” ได้ว่าน่าจะหมายถึง ไม่สามารถท าการเลือกต้ังได้ (Gower et 
al, 2005) 
 ๗.๒ การบันทึกค าศัพท์ (Vocabulary records)  
  ผู้เรียนสามารถทบทวนค าศัพท์ด้วยตนเองโดยการบันทึกค าศัพท์ได้หลากหลายรูปแบบ เช่น 
  (๑) การจดค าศัพท์แบ่งตามหัวข้อ 
  (๒) การเขียนค าแปลไว้หน้าค าศัพท์ 
  (๓) การฝึกแต่งประโยคโดยใช้ค าท่ีเพิ่งเรียนไป 
  (๔) ใช้สี สัญลักษณ์ เครื่องหมาย หรือรูปภาพเพื่อแบ่งหมวดหมู่ค า 
  (๕) การท า Mind mapping ค าศัพท์ หรือ Spidergram  
 

 
ภาพท่ี ๔ 

ตัวอย่างการท า Mind mapping ค าศัพท์ หรือ Spidergram  
ที่มา: Gower et al, 2005: 151 

  
 ๗.๓ วิธีการจ าค าศัพท์ 

(๑) ใช้จินตภาพ (Mnemonic use) ร่วมกับการเช่ือมโยงเสียง (Acoustic link) ช่วยในการ
สะกดค า เช่น ท่องว่า “ i before e except after c” เช่นค าว่า “pierce” แปลว่า ทะลุ และ 
“receive” แปลว่า ได้รับ  



๑๖ 

 

(๒) สังเกตจากส่ิงรอบตัวท่ีมีภาษาอังกฤษ เช่น การใช้คอมพิวเตอร์ ก่อนจะปิดเครื่อง ต้อง
คลิกค าว่า “shut down” นอกจากนี้  ยังมีค าว่า “shut up” ท่ีแปลว่า ให้หยุดพูด ดังนั้น ค าว่า 
“shut” จะให้ความหมายในท านองว่า “ปิด, หยุด” ซึ่งวิธีนี้จะช่วยให้ผู้เรียนหาวิธีเช่ือมโยงรูปภาพท่ี
คุ้นชินเข้ากับค าศัพท์ท่ีได้เรียนไป 

(๓) อัดเสียงท่ีตัวเองท่องค าศัพท์ไว้และเปิดฟังบนรถ  
(๔) ท ากล่องเก็บค าศัพท์ โดยด้านหนึ่งเป็นภาษาอังกฤษ อีกด้านเป็นค าแปลภาษาไทย และ

หยิบดูทุกวัน ถ้าค าศัพท์ไหนท่ีจ าได้แล้ว ก็เอาออกจากกล่องไป  
(๕) เขียนค าศัพท์ลงบน post-it และแปะไว้บนกระจกในห้องนอน หรือแปะไว้ตามจุดท่ีต้อง

ผ่านทุกวัน  
(๖) เรียนค าศัพท์ผ่านเพลงท่ีชอบ จากการหาค าแปลของเพลงจะท าให้ได้เรียนค าศัพท์ผ่าน

เนื้อเพลง 
 



บทที่ ๓ 

ตัวอย่างบทเรยีนการสอนค าศัพท์ 

จากท่ีได้กล่าวถึงทฤษฎีเกี่ยวกับการสอนค าศัพท์และวิธีการสอนค าศัพท์ในบทท่ี ๒ ไปแล้วนั้น 
ในบทนี้ ผู้เขียนจะขอยกตัวอย่างบทเรียนการสอนค าศัพท์ท่ีผู้เขียนได้จัดท าขึ้นเอง ๔ บทเรียน ดังนี้  
๑. การสอนโดยใช้เทคนิค Mind mapping และวัตถุจริง (Realia)   

ตามหลักสูตร Methodology of English Language Teaching (MELT) ผู้เข้ารับการศึกษา
ในหลักสูตรทุกคนต้องมีการสอบสอนทุกอาทิตย์ (Microteaching) ซึ่งมีท้ังหมด ๑๐ ครั้ง และต้องส่ง
แผนการสอน (Lesson plan) ทุกครั้ง นอกจากมีโอกาสฝึกสอนเพื่อนร่วมช้ันเรียนด้วยกันแล้ว               
ตามหลักสูตรยังจัดให้มีการฝึกสอนภาษาอังกฤษให้แก่นักเรียนท่ีเป็นผู้ล้ีภัยและแรงงานข้ามชาติ                 
ท่ีอาศัยอยู่ในเครือรัฐออสเตรเลีย (AMES: Adult Migrant English Service) ซึ่งมีท้ังหมด ๓ ครั้ง  

มีการสอบสอนครั้งหนึ่งเป็นการสอนนักเรียน AMES ท่ีผู้เขียนได้รับมอบหมายให้สอนเกี่ยวกับ
ค าศัพท์ ในการสอนครั้งนั้นผู้เขียนได้น าความรู้และเทคนิคท่ีได้รับจากการศึกษาหลักสูตร MELT มาใช้ 
และได้รับการประเมิน “ผ่าน” จากอาจารย์ผู้สอบสอน ในบทนี้ ผู้เขียนจึงขอน ารูปภาพจากการสอบสอน  
มาประกอบเป็นตัวอย่างบทเรียนการสอนค าศัพท์ 

 
      

 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี ๕ 
ตัวอย่างสื่อการสอนโดยใช้เทคนิค Spidergram 

 จากภาพท่ี ๕  แสดงให้ เห็นถึ งการสอนค าศัพท์โดยใช้เทคนิค Mind mapping หรือ 
Spidergram และผู้เขียนได้ใช้รูปภาพแทนค าอธิบาย และใช้วิธี “ทดสอบ-สอน-ทดสอบ” (Test-
teach-test) ในการสอน โดยดึงความรู้ เดิมของนัก เรียน  (Elicitation) เกี่ยวกับกลุ่มค าศัพ ท์
“Shopping” ก่อนท่ีจะน าเสนอค าศัพท์ท้ังหมด  

Supermarket 

Shopping centre Shopping online 



- ๑๘ - 

 

ในขั้นตอนแรก การทดสอบ (Test) ผู้เขียนให้นักเรียนจับคู่ภาพย่อยเข้ากับสามภาพหลัก 
ได้แก่ ๑. รูป Supermarket  ๒. รูป Shopping centre  ๓. รูป Shopping online ซึ่งนักเรียน
สามารถจับคู่ได้ถูกต้อง แสดงว่านักเรียนรู้จักสถานท่ีเหล่านี้อยู่แล้ว ในขั้นตอนการสอนค าศัพท์ต่อไป 
(Teach) ผู้เขียนจึงเพียงทดสอบว่านักเรียนสามารถออกเสียงค าดังกล่าวและสะกดค าได้ถูกต้องหรือไม่ 
(Drilling) โดยไม่ลงรายละเอียดในขั้นการน าเสนอค าศัพท์ทุกค า กล่าวคือ สอนเฉพาะค าท่ีนักเรียน          
ไม่ทราบหรือออกเสียงไม่ถูกต้องเท่านั้น 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี ๖ 
ตัวอย่างการใช้สื่อการสอนโดยใช้วัตถุจริง (Realia) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี ๗ 
บรรยากาศในการสอนโดยใช้วัตถุจริง (Realia) 



- ๑๙ - 

 

จากภาพท่ี ๖ และ ๗ แสดงให้เห็นถึงการใช้วัตถุจริงเป็นส่ือการสอน ผู้เขียนได้ใช้ส่ือเหล่านี้ใน
การถามค าถามเพื่อทดสอบความเข้าใจเกี่ยวกับค าศัพท์ท่ีสอนไป (Concept question) เช่น ผู้เขียน
ต้องการทดสอบความเข้าใจของนักเรียนเกี่ยวกับค าว่า “Pharmacist’s” (ร้านขายยา)  ผู้เขียนจึงต้ัง
ค าถามว่า “Can you find Vitamin at Pharmacist’s?” พร้อมกับถือขวดวิตามินด้วย ซึ่งนักเรียน
ตอบ “Yes” แต่ เมื่ อถามว่า “Can you find vegetables there?” นักเรียนตอบ “No” จาก
เหตุการณ์ดังกล่าวแสดงว่านักเรียนเข้าใจความหมายค าว่า “Pharmacist’s” โดยท่ีไม่จ าเป็นต้อง
อธิบายอีกครั้งด้วยการบรรยายว่าค านี้แปลว่าอะไร  
๒. การผลิตสื่อออนไลน์เพ่ือใช้ทบทวนค าศัพท์ 

หลังจากกลับจากการศึกษาหลักสูตร MELT ผู้เขียนได้น าความรู้เกี่ยวกับการผลิตส่ือการสอน
บนส่ือออนไลน์ผ่านเว็บไซต์ www.quizlet.com  มาท าเป็นเกมทบทวนค าศัพท์ท่ีใช้ในการสอบ ECL 
ในการสอนภาษาอังกฤษให้แก่ก าลังพลกองทัพอากาศ ผู้เขียนจึงขอน าภาพตัวอย่างเกมออนไลน์จาก
เว็บไซต์ดังกล่าวมาเป็นตัวอย่างบทเรียนในการสอนค าศัพท์นี้ด้วย   
  

ภาพท่ี ๘ 
ตัวอย่างการผลิตสื่อออนไลน์ในการทบทวนค าศัพท์ 

ที่มา: Quizlet for ECL : ชื่อ Aj Dusita 1 https://quizlet.com/_3n149e 
สืบค้นเมื่อ ๒๙ สิงหาคม ๒๕๖๐ 

 
 ภาพท่ี ๘ แสดงตัวอย่างเกมจับคู่ค าศัพท์ท่ีผู้เขียนได้ผลิตผ่านเว็บไซต์ quizlet.com ซึ่งไม่มี
ค่าธรรมเนียมในการสร้างเกมและการเข้าไปเล่นเกม สามารถเล่นผ่านมือถือ หรือคอมพิวเตอร์ท่ัวไปได้ 
นอกจากนี้สามารถเล่นบนกระดานอัจฉริยะ (Smart board) ได้ด้วย ตัวอย่างเช่น จับคู่ค าว่า 
“concentrate” คู่กับ ค าว่า “attention” ซึ่งค าศัพท์เหล่านี้เป็นค าศัพท์ท่ีพบบ่อยในข้อสอบ ECL  
 
 

https://quizlet.com/_3n149e
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ภาพท่ี ๙ 
ตัวอย่างการผลิตสื่อออนไลน์ในการทบทวนค าศัพท์ 

ที่มา: Quizlet for ECL : ชื่อ Aj Dusita 1 https://quizlet.com/_3n149e 
สืบค้นเมื่อ ๒๙ สิงหาคม ๒๕๖๐ 

 

 

ภาพท่ี ๑๐ 
ตัวอย่างการผลิตสื่อออนไลน์ในการทบทวนค าศัพท์ 

ที่มา: Quizlet for ECL : ชื่อ Aj Dusita 1 https://quizlet.com/_3n149e 
สืบค้นเมื่อ ๒๙ สิงหาคม ๒๕๖๐ 
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 จากภาพท่ี ๙ และ ๑๐ แสดงอีกหนึ่งตัวอย่างของเกมท่ีใช้ในการทบทวนค าศัพท์ ผ่านเว็บไซต์ 
quizlet.com ในเกมนี้เปรียบเหมือนบัตรค า (Flashcard) วิธีเล่นคือ เมื่อบัตรค าแสดงค าศัพท์ใดก็ตาม              
ผู้เล่นต้องสามารถบอกความหมายของค านั้นได้ ซึ่งค าเฉลยจะอยู่อีกด้านของบัตรค า  

ดังตัวอย่างในภาพท่ี ๙ แสดงค าว่า “invisible” ผู้เล่นต้องบอกความหมายของค านี้ แล้วจึง
คลิกท่ีภาพ บัตรค าจึงจะพลิกอีกด้านซึ่งเป็นค าเฉลย คือว่า “cannot be seen” ดังแสดงในภาพท่ี ๑๐  

ข้อดีอีกประการหนึ่งของเกมนี้ คือ นักเรียนได้ฝึกทักษะการฟังและพูดด้วย เพราะท่ีบัตรค า
สามารถกดฟังเสียงการออกเสียงค าดังกล่าวได้ด้วย ดังแสดงตามสัญลักษณ์  
๓. การสอนค าศัพท์ผ่านสื่อการฟัง (Audio-visual contexts) 
 ผู้เขียนได้ใช้วิธีการสอนค าศัพท์ผ่านคลิปวิดีโอท่ีบันทึกเสียงและแต่งเรื่องราวให้เหมาะสมกับ
ระดับภาษาอังกฤษของผู้เรียนและมีความเกี่ยวข้องกับชีวิตประจ าวันของผู้เรียน ผู้เขียนเลือกใช้วิธีการ
สอนค าศัพท์นี้โดยค านึงถึงเทคนิคการเลือกสอนค าศัพท์ให้เหมาะสมกับผู้เรียนและประเภทของ
บทเรียนเป็นหลัก  

 บทเรียนนี้เป็นบทเรียนหนึ่งท่ีผู้เขียนใช้ในการสอนโครงการพัฒนาความสามารถในการใช้งาน
ภาษาอังกฤษของก าลังพล สปช.ทอ. ระหว่างวัน ท่ี ๙ ต.ค. - ๑๔ พ.ย.๖๐ ณ ศภษ.ยศ.ทอ. 
วัตถุประสงค์หลักในการสอนบทเรียนนี้คือ หลักไวยากรณ์เรื่อง Simple present tense ส่วนค าศัพท์
เป็นกิจกรรมเสริมจากบทเรียนหลักท่ีผู้เขียนเห็นว่าน่าสนใจและเกี่ยวข้องกับผู้เรียน ผู้เขียนจึงใช้คลิป
วิดีโอเป็นส่ือการสอนซึ่งมีบทสนทนาของตัวละครสองคนพูดเกี่ยวกับหน้าท่ีของส านักงานปลัดบัญชี
ทหารอากาศ ดังปรากฏในภาพท่ี ๑๑ และ ๑๒ โดยบทสนทนานอกจากแทรกหลักไวยากรณ์เรื่อง 
Simple present tense ยังให้ความรู้ เกี่ยวกับค าศัพท์ด้วย เช่น ในบทสนทนามีการพูดค าว่า 
“Comptroller” แปลว่า ปลัดบัญชี ซึ่งเป็นค าท่ีออกเสียงไม่ตรงกับตัวสะกด เพราะค านี้อ่านว่า            
/คอน โทรล เล่อะ/ ไม่ออกเสียงว่า  /คอม โทรล เล่อะ/   

 วัตถุประสงค์ของการเลือกสอนค าศัพท์เช่นนี้ คือ เพื่อเป็นการเพิ่มความรู้ค าศัพท์ให้ผู้เรียน
โดยอิงกับส่ิงท่ีผู้เรียนมีความเกี่ยวข้อง ซึ่งอาจส่งผลให้มีความสนใจและจ าค าศัพท์ได้แม่นย ายิ่งขึ้น และ
เมื่อผู้สอนเน้นย้ าเรื่องการออกเสียงค าท่ีต่างจากตัวสะกด เป็นการกระตุ้นให้ผู้เรียนให้ความส าคัญกับ         
การออกเสียง และเมื่อฝึกออกเสียงได้ถูกต้อง อาจส่งผลเรื่อง ความมั่นใจมากขึ้นซึ่ งถือเป็น                  
การแก้ปัญหาทางด้านจิตวิทยา  
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ภาพท่ี ๑๑ 
ตัวอย่างการสอนค าศัพท์ผ่านคลิปวิดีโอ 

 
         
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี ๑๒ 
ตัวอย่างแบบฝึกหัดเติมค าที่ได้ฟังจากคลิปวิดีโอ 

 
๔. การสอนค าศัพท์โดยเน้นกลุ่มค าผสมเฉพาะ (Multi-word items) 
 การสอนค าศัพท์โดยเน้นกลุ่มค าผสมเฉพาะ เป็นวิธีการสอนค าศัพท์ท่ีช่วยให้ผู้เรียนจ าค าศัพท์
แบบกลุ่มค า เป็นการช่วยให้ผู้เรียนจ าค าศัพท์ท่ีมีความหมายไม่ตรงตัว เช่น “for good” แปลว่า 
“ตลอดไป” ไม่ใช่ “เพื่อความดี” หรือกลุ่มของค าท่ีมักจะพบว่าอยู่คู่กัน (Lexical chunks) เช่น 
“guilty” ใช้คู่กับค าบุพบท “of” เสมอ แปลว่า “มีความผิด” นอกจากนี้ ยังเป็นการกระตุ้นให้ผู้เรียน 
เลือกใช้ถ้อยค าท่ีเหมาะสมแบบท่ีเจ้าของภาษาใช้อีกด้วย ผู้เขียนได้แต่งโจทย์เพื่อใช้เป็นแบบฝึกหัด 
เติมค าประเภทกลุ่มค าผสมเฉพาะ ดังปรากฏในภาพท่ี ๑๓  
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ภาพท่ี ๑๓ 

ตัวอย่างแบบฝึกหัดเติมค า ประเภทกลุ่มค าผสมเฉพาะ (Multi-word items) 
 



 

 

บทที่ ๔ 

บทสรุป 

ดังที่ได้กล่าวไว้ในบทที่ ๑ ถึงเหตุผลที่ผู้เขียนเลือกทําเอกสารทางวิชาการ เรื่อง การสอน
คําศัพท์ เพราะคําศัพท์ถือเป็นส่วนหน่ึงของความรู้ด้านภาษา (Linguistic competence) ซึ่งเป็น 
หน่ึงในห้าองค์ประกอบหลักของความสามารถในการสื่อสาร อันประกอบด้วย ด้านความรู้ภาษา 
(Linguistic competence) ด้านวัจนปฏิบัติศาสตร์ (Pragmatic competence) ด้านการเรียงร้อย
ถ้อยคําในภาษา (Discourse competence) ด้านกลยุทธ์ในการใช้ภาษา (Strategic competence) 
ด้านความคล่องแคล่ว (Fluency) (Hedge, 2000: 46-55) 

ประกอบกับแนวคิดและวิธีการสอนที่ได้รับความนิยมในปัจจุบัน ทั้งในประเทศไทยและนานา
ประเทศ  คือ  แนวการสอนภาษาอังกฤษตามแนวการสื่อสาร (Communicative Language 
Teaching – CLT)  ซึ่งการสอนภาษาตามแนวการสื่อสาร คือ แนวคิดซึ่งเช่ือมระหว่างความรู้ทางด้าน
ภาษา ทักษะทางภาษา และความสามารถในการสื่อสาร เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถเรียนรู้โครงสร้างภาษา
เพ่ือการสื่อสาร (Canale and Swain, 1980; Savignon, 1982) หนังสือเรียนสําเร็จรูปที่ ใช้ใน
ปัจจุบัน เช่น หนังสือเรียน Speakout ของสํานักพิมพ์ Pearson ก็ยึดวิธีการสอนแบบ CLT ในการ
สร้างบทเรียนเช่นกัน ในแต่ละบทเรียนนอกจากสอนหลักไวยากรณ์แล้ว คําศัพท์ก็เป็นอีกส่วนหน่ึงที่
เป็นกิจกรรมเสริมของทุกบทเรียนเช่นกัน  

ด้วยเหตุดังกล่าว ผู้เขียนจึงเลือกทําเอกสารวิชาการเรื่องการสอนคําศัพท์ โดยมุ่งศึกษาทฤษฎี
และเทคนิคการสอน ดังกล่าวไว้ในบทที่ ๒ สรุปได้ดังน้ี ผู้เรียนชาวไทยมีภาษาแม่คือภาษาไทย             
ส่วนภาษาอังกฤษถือเป็นภาษาต่างประเทศ ดังน้ัน คนไทยจึงมี วิธีการเรียนรู้ภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษแตกต่างกัน การเรียนรู้ภาษาไทยถือเป็นการเรียนแบบธรรมชาติ (Language 
acquisition) ส่วนการเรียนภาษาอังกฤษ ถือเป็นทักษะที่เกิดจากการเรียนรู้ (Language learning) 
(Krashen, 1985) ดังน้ัน หากต้องการให้ผู้เรียนเรียนรู้คําศัพท์ในภาษาที่สองได้มีประสิทธิภาพ ผู้สอน
ควรมีเทคนิคและวิธีการสอนที่เหมาะสมและกระตุ้นการเรียนรู้ให้ผู้เรียนจําคําศัพท์ผ่านเน้ือเร่ืองที่มี
ความหมาย มีความเก่ียวข้องกับผู้เรียน (Context) เพ่ือเป็นการเลียนแบบการเรียนแบบธรรมชาติ
เช่นเดียวกับการเรียนภาษาแม่    

ในการสอนคําศัพท์ ผู้สอนยังควรคํานึงถึงปัจจัยที่มีผลต่อการเรียนคําศัพท์ เช่น การสอน
คําศัพท์ที่มีความหมายโดยนัย (Connotation) เช่น ความแตกต่างของคําว่า skinny, slim, thin  
เป็นต้น การสะกดคําที่คล้ายคลึงกันแต่ออกเสียงแตกต่างกัน เช่น คําว่า though, thought, tough, 
thorough หรือกลุ่มคําผสมเฉพาะ (Multi-word items) เช่น กลุ่มคํานามประสม (Compound 
noun) เช่น tennis shoes และกริยาวลี (Phrasal verb) เช่น look after เป็นต้น  

นอกจากน้ี ผู้สอนยังควรมีวิธีการเลือกสอนคําศัพท์ให้เหมาะสมกับผู้เรียน โดยพิจารณาในแง่
วัตถุประสงค์ของบทเรียน เช่น บทเรียนเน้นการเรียนคําศัพท์เพียงอย่างเดียวหรือเรียนคําศัพท์ผ่าน
การพัฒนาทักษะอื่น หากเป็นบทเรียนที่เน้นการเรียนคําศัพท์ ผู้สอนควรมีแบบฝึกหัดเก่ียวกับคําศัพท์
ที่หลากหลาย เช่น เติมคํา จับคู่ แต่หากเป็นบทเรียนที่เน้นการพัฒนาทักษะอื่น เช่นทักษะการอ่าน 
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ผู้สอนควรมีวิธีการสอนคําศัพท์ที่แตกต่างออกไป เช่น วิธีการเดาความหมายของคําศัพท์จากบริบทที่
อยู่รอบๆ ในเนื้อเรื่อง เป็นต้น   

สําหรับวิธีการสอนคําศัพท์มีหลายวิธี เช่น การสอนคําศัพท์โดยใช้เสียงหรือภาพ (Visual/ 
Oral context) ซึ่ งประกอบด้วยขั้นตอนในการสอนคําศัพท์  ได้แก่ ขั้นการนําเสนอคําศัพท์ 
(Presenting) ขั้นการฝึก (Practising) และขั้นการทบทวน (Revising) นอกจากน้ี ยังมีการสอน
คําศัพท์ผ่านสื่อการฟังหรือการอ่าน (Vocabulary in texts) เช่น แผ่นพับ (Brochure) และการสอน
แบบ ทดสอบ-สอน-ทดสอบ (Test-Teach-Test) ที่สําคัญคือ ผู้สอนไม่ควรทดสอบความเข้าใจของ
ผู้เรียนด้วยการถามว่า ผู้เรียนเข้าใจสิ่งที่สอนไปหรือไม่ แต่ควรมีเทคนิคในการทดสอบ เช่น ใช้เกมจับคู่
รูปภาพเข้ากับคําศัพท์เพ่ือตรวจสอบความเข้าใจของผู้เรียน หรือเกมใบ้คําที่ทดสอบความรู้โดยการใช้
ท่าทางแทนคําพูด เป็นต้น  

สําหรับวิธีเสริมกลยุทธ์การเรียนคําศัพท์ เช่น วิธีการเดาความหมายของคําจากตระกูลคํา 
(Word family) รากศัพท์ (Root) อุปสรรค (Prefix) และปัจจัย (Suffix) หรือการบันทึกคําศัพท์ เช่น 
การจดคําศัพท์แบ่งตามหัวข้อ การฝึกแต่งประโยคโดยใช้คําที่ เพ่ิงเรียนไป การใช้สี สัญลักษณ์ 
เครื่องหมาย หรือรูปภาพเพ่ือแบ่งหมวดหมู่คํา การทํา Mind mapping หรือการเรียนคําศัพท์ผ่าน
เพลง การอัดเสียงที่ตัวเองท่องคําศัพท์ไว้และเปิดฟังบนรถ ทํากล่องเก็บคําศัพท์ โดยด้านหน่ึงเป็น
ภาษาอังกฤษ อีกด้านเป็นคําแปลภาษาไทย เป็นต้น 

จากการศึกษาทั้งทฤษฎีและเทคนิคการสอนคําศัพท์ข้างต้น ผู้เขียนได้นําความรู้เหล่าน้ีมา
สร้างบทเรยีนและแบบฝึกหัดเก่ียวกับคําศัพท์ ดังแสดงตัวอย่างในบทที่ ๓ นอกจากน้ี สิ่งที่ผู้เขียนได้รับ
จากการทําเอกสารวิชาการฉบับน้ี คือ แนวทางการสอนคําศัพท์ให้แก่กําลังพลกองทัพอากาศ ดังน้ี  

๑. การสอนคําศัพท์ที่มีความสัมพันธ์กับกําลังพลกองทัพอากาศ หรือคําศัพท์ใกล้ตัว เพ่ือสร้าง
ความคุ้นชินกับคําศัพท์ได้ง่ายขึ้น เช่น คําศัพท์ที่ใช้ในการทํางานของแต่ละหน่วย เช่น ปลัดบัญชี 
เรียกว่า Comptroller ส่วน สห. เรียกว่า Military Police หรือคําศัพท์ในทางทหาร เช่น คําสั่ง “ตาม
ระเบียบพัก” พูดว่า “Parade rest” เป็นต้น  

๒. การนําเสนอช่องทางการเรียนรู้คําศัพท์ผ่านสื่อมัลติมีเดีย ซึ่งผู้เรียนสามารถเข้าถึงได้ง่าย
และสะดวก เช่น การแนะนําคลิปวิดีโอเพ่ือสอนคําศัพท์ภาษาอังกฤษผ่านอีเมล์ ทอ.  

๓. การสร้างทัศนคติที่ดีต่อการเรียนรู้คําศัพท์ภาษาอังกฤษว่าไม่ยากเกินไปและผู้เรียน
สามารถพัฒนาความรู้ด้านคําศัพท์ด้วยตนเองได้จริงผ่านการเล่นเกมและแบบฝึกหัดที่พัฒนาทักษะ 
การฟัง การอ่าน การเขียน และการพูด ด้วยการเรียนรู้ด้วยตนเองที่ห้องศูนย์การเรียนรู้ภาษาด้วย
ตนเอง (Self-Access Language Learning Center) ที่ ศูน ย์ภาษาจัดไว้ให้  ทั้ งน้ี  เพ่ือเป็นการ
ตอบสนองแนวทางการเรียนรู้ที่แตกต่างกันของผู้เรียน กําลังพลบางคนอาจไม่มีเวลาในการลงเรียน
ภาษาอังกฤษกับศูนย์ภาษา แต่ก็ยังสามารถเรียนรู้ด้วยตนเองได้ที่ห้องศูนย์การเรียนรู้และห้อง
มัลติมีเดีย  

๔. จากที่ผู้เขียนได้กล่าวไว้ในบทที่ ๑ เก่ียวกับปัญหาในการเรียนรู้คําศัพท์ของกําลังพล
กองทัพอากาศ ว่ามีที่มาจากปัจจัยทางด้านจิตวิทยา (Psychological factor) ซึ่งแบ่งเป็น ๒ ประเภท
หลักๆ ได้แก่ แรงจูงใจของผู้เรียน (Motivation) และการขาดความม่ันใจ (Lack of confidence)  



 
 
 

- ๒๖ - 
 

 

จากปัญหาดังกล่าว ผู้เขียนมีข้อเสนอแนะว่า ผู้สอนควรมีวิธีการสอนที่จะกระตุ้นความสนใจ
ในการเรียนรู้คําศัพท์ของผู้เรียนอย่างแท้จริง โดยใช้วิธีการสอนที่หลากหลายเพ่ือช่วยให้ผู้เรียนมีส่วน
ร่วม ซึ่งอาจส่งผลให้ผู้เรียนเกิดแรงจูงใจภายในอย่างแท้จริง (Intrinsic motivation)  

จากข้อเสนอแนะดังกล่าวประกอบกับความรู้และเทคนิคเก่ียวกับการสอนคําศัพท์ที่ผู้เขียนได้
ศึกษาในบทท่ี ๒  เมื่อนําเทคนิคดังกล่าวมาใช้ในการสอนจริง ผู้เขียนพบว่าเป็นประโยชน์อย่างมากใน
การช่วยสร้างบรรยากาศในการเรียนการสอนคําศัพท์ และช่วยสร้างทัศนคติที่ ดีของผู้ เรียน                   
ต่อภาษาอังกฤษ ส่งผลให้เกิดแรงจูงใจภายในอย่างแท้จริง (Intrinsic motivation)  ซึ่งส่งผลดีต่อการ
เรียนรู้ด้วยตนเองต่อไป  
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